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The Laoshan Mountains, national famous scenery spot, fa-
mous Taoism mountains. Stone inscriptions spread over the
mountains. The poem inscriptions in this book concentrate
mainly at the Taiginggong Temple, Shangginggong Temple,
Taipinggong Temple, and their surroundings.
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Preface

There are a lot of manifestation modes in the human cultural se-
quence. Poetry is just one kind of them. Poetry is an elegant manner
in the human culture’s passing by and carrying on. By concise and
vivid expression style, poetry explains the poet sensation to scene,
affection and will, as well as influences and infects others.

There are also a lot of modes in culture passing by and carrying
on. The inscription is just one kind of them. The function of the in-
scriptions is to longer record and spread the worthy cultural manifes-
tation modality as people considered at that time. Among hundreds
of national scenic spots, Laoshan Mountains has richer cultural de-
tails. When the State Council examined, approved and announced the
first group of National main Scenic spots, Mt. Laoshan was given a
definition of characteristic of “A Marvelous Spectacle of Mountain
and Sea, the Taoist Culture”. The peculiar natural sight of mountain
and sea depending on each other and the long-standing history of the
Taoist culture passing by and carrying on in three or four thousand
years, both are clearly outstanding in the world.

The Taoist culture is native one, and has come down in a contin-
uous line with China traditional culture. The culture always dis-
played the huge power at every key time of development in China
ancient history, driving the society progress, driving the develop-
ment of science and technology. The kernel of the Taoist culture is
just respecting the laws, advocating nature. Mr. Wang Rui-zhu ex-
quisitely seizes the kernel, the poetry of the inscriptions of Mt.
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Laoshan, and turns the poetry into English. The purpose is to make
the world further recognize China traditional culture, and that has
displayed the leading temperament of communion in the elegant cul-
tural domain. So, heartening, admiring, inspiring!

When reading, you may gradually experience the ancient
thought, the cultural idiosyncrasy, and also you may understand the
bosom and intention of the translator. Let the world be, in the inter-
course, more united, more harmonious, more stable and more flour-

ishing!

Yours faithfully,
Sun Shouxin
2011-10-08



B =X
ﬁ .............................................................................. (D
AFEREX
BRI A ceeereerrerremmriiiii i (EIZ B @)
UG — T ovvrererre e ABF REE
E:Léfﬁ“fé‘ ...................................................... Eﬁ]ﬁﬁtﬁh(m)
Jiﬁj\ﬁ# ..................................................................... (18)
LEE=EEK
%f% ......................................................... [ﬁjﬁﬁt*ﬂ‘(go)
J:{—%Eﬁ:«[—%‘ ................................................ [fﬁjﬁlﬁtﬁu&”
zgdﬁj@ﬁ: ...................................................... [%]}%%(41)
XEERERX
AT (21 F ) overrermrrrrrnmeneereeeieeeeiieeeeae (6] B4 AL(46)
59@[;%?}- ............................................................ [;1):]]%5}]’—(59)
IO BT IR g e CEA B 4 (62)
J:g,*ﬁ ............................................................... [%]%}%(66)
ﬂégyﬂj?mé ......................................................... [E}]]ﬁl}](&))
HR P AT wvverrrrremmme e CERD 4R 3% (72)
jymm%;mﬁ H e E‘)‘ﬁ‘]?’]‘ﬂi‘(%)
j(qZ'f:? ......................................................... @%jﬁ;@()ﬁ(ﬂ;)
Iﬁ]ﬂﬁﬁaﬁgym%gmaﬂj ....................................... [,%sj%ﬂ F)A](gl)



8 Ly %) 35 3]

FAKEX
)gﬁﬂ‘g] ......................................................... UE 5 K% (86)
BB T FTRAT «oovrevmrrrrer e G A& (89)
BT weeeerer e CFI & M ¥ (92)
2 T = R L TET TP PP CER D B 3% (95)
B ULl LA ) A R RR] - eve e 97
) T R R P T PR PP PP PP PP P PP PPIP PP PPRPPPPPPPRPRIP PR (101)



CONTENTS

CONTENTS

Preface sceseesctessesctireecuisttanicniioecccitnsscscsstnecsasnescarsassncsacns (1)
The Taiqinggong Scenic Area

TO A HERMIT IN THE WANGWU MOUNTAINS
........................... ................ Ll Bal (the Tang Dynasty)(s)
A SONG OF THE WORD ONE ON THE DIAOYUTAI ROCK
...................................................... Taiguzi Song chhen(g)
QIU’S TEN POEMS  «ceeeerencecees Qiu Chuji (the Yuan Dynasty) (11)
A POEM OF KANGYOUWELD'S  tereeererrtntenrcnrianernecneceecnes 22)

The Shangqinggong Scenic Area

QING YUSAN #asseiquesnaetncsnsasvin Qiu Chuji (the Yuan Dynasty) (31)
THE TEN POEMS AT THE SHANGQINGGONG TEMPLE
....................................... Qiu Chuiji (the Yuan Dynasty) (34)
A POEM INSCRIBED AT XUANZHENDONG CAVE
.......................................... Zhou Lu (the Mlng Dynasty) (42)

The Taipinggong Scenic Area

THE POEMS AT THE BAILONGDONG CAVE(21 poems)
....................................... Qiu Chuji (the Yuan Dynasty) (47)
A POEM OF THE SHIFENG PEAK
.......................................... Chen Yi (the Ming Dynasty) (60)
TWO POEMS WRITING OUT OF INSPIRATION AT THE
TAIPINGGONG TEMPLE -:-:-- Nameless (the Ming Dynasty) (63)
THE SHANGYUAN HILL  «----- Yang Ze (the Ming Dynasty) (67)

. 1 .



The Poems of the Inscriptions of Mt. Laoshan

ASCENDING THE SHIZIFENG PEAK
....................................... Lan Tian (the Ming Dynasty)(?())
THE MIANLONGSHI STONE ----- Zou Shan (the Ming Dynasty) (73)
WATCHING THE SUN RISING AT THE SHIFENG PEAK
................................. Sun Fengyun (the Qing Dynasty) (76)
THE TAIPINGGONG TEMPLE
................................. Han Mengzhou (the Qing Dynasty) (79)
HERING THE DAWN BELL AND ASCENDING THE SHIFENG
PEAK TO WATCH THE SUN RISING
.................................... Cui Yingjie (the Qing Dynasty) (82)

The Beijiushui Scenic Area

THE YINGKEJIAN RAVINE
................................. Gao Fenghan (the Qing Dynasty) (87)
A POEM OF WATCHING THE WATERFALLS AT YULINKOU
.................................... Gao Fenghan (the Qing Dynasty) (90)
A POEM OF YULINKOU ------ Cui Yingjie (the Qing Dynasty) (93)

A POEM OF THE PISHIKOU PASS
....................................... Zhou Fan (the Mlng Dynasty) (96)

Appendix: The Other Discovered Poem Inscriptions of Mt. lLaoshan



xq

The Taiqinggong Scenic Area
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The Laoshan Taiginggong Temple

Taken at the Gate of the Taiginggong Temple
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Libai, “To a Hermit in Wangwu Mountains”
Taken at “Stone Stairs”
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TO A HERMIT IN THE WANGWU

MOUNTAINS

Li Bai (" the Tang Dynasty)

[ was on the East Sea in former times,

I once took purplish clouds in Mt. Laoshan.
I saw Mr. Angisheng with my own eyes.
He was eating a date as big as a melon.

In mid-age 1 saw Emperor of Han Dynasty,
Still T went home, for I was not smooth out.
When 1 was young, to my mother I said “Buy”,
As my hair is gray, 1 see my life now.

I would enjoy good spirit if T would like.
Then T'll lift fast in a car of clouds.

I will follow you on the altar in the Skies,

At ease with celestials sweep fallen flowers.

Li Bai, famous great poet in the Tang Dynasty.

The poem is on huge rocks at the Qingshankou winding path behind the Taiginggong

Temple. The penmanship is by Qingdao calligrapher Gao Xiaoyan. the member of the Na-

tional Calligraphy Association.

* The Tang Dynasty: A.D. 618-907
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Taiguzi Songjichen, “A Song of the Word One on the Diaoyutai Rock”
Taken at “the Diaoyutai Rock ”



